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Данное исследование проведено в рамках довольно молодой дисциплины – гендерной лингвистики, не имеющей большого распространения в академических кругах, поэтому значительное внимание в работе уделяется уточнению терминологического аппарата исследования: понятия гендер, гендерная лингвистика, феминистская лингвистика, гендерная асимметрия. Также описывается история гендерных исследований в лингвистике и необходимые для анализа элементы теории масс-медиа: различные классификации публицистических жанров и их особенности, а также выбранные для анализа издания в системе русскоязычной и немецкоязычной теории медиа. 

В ходе проведения исследования мы ориентировались на основной вопрос: отличается ли количество гендерных асимметрий в публицистических текстах на немецком языке от асимметрий в текстах на русском и почему? 
Избранная нами тема является спорной и малоизученной на постсоветском пространстве, хотя периодически публикуются диссертационные работы, монографии и статьи, посвященные гендерной лингвистике и гендерному неравноправию в языке в частности. [Першай: 240]   
Для анализа выбраны периодические журналы «Русский Репортер» и «Der Spiegel», так как, во-первых, издания представляют интерес из-за наличия в них широкого разнообразия речевых форм, характерных для публицистических текстов. Это позволяет сопоставить количество гендерных асимметрий в них и выявить некоторые закономерности, например: какие тексты подвержены проявлению в них т.н. языкового сексизма, а какие, наоборот, стремятся к нейтральности языка. Во-вторых, издания пользуются коммерческим успехом, их аудитория многочисленна и интернациональна, что свидетельствует о соответствии транслируемых гендерных смыслов представлениям читающих и о востребованности предлагаемого журналами дискурса. [Гриценко: 28]
В качестве методологического ориентира следует в первую очередь назвать трансдисциплинарный подход, который предоставляет широкие возможности для взаимодействия нескольких дисциплин, например, гендерной лингвистики, феминистской критики языка и Mass Media Studies. Этот подход также привлекателен тем, что провозглашает равные права известных и малоизвестных ученых, больших и малых научных дисциплин и допускает существование различных точек зрения. Необходимым представляется упомянуть и феминистскую методологию. Хотя и не встречающая особой поддержки в академической среде, данная методология важна: она, как правило, носит подчеркнуто прикладной характер (направлена на реальные изменения) и способствует осмыслению таких актуальных понятий как сексизм, патриархальные стереотипы, дискриминация и т.д.

При анализе выбранной периодики применялись стандартные методы: контент-анализ (выявление числовых закономерностей в тексте) и дискурс-анализ (фокус на тексте как социальной практике), а также сравнительный подход: анализ  внутренней формы с целью выявления различий  в разных языках.
В ходе исследования были проанализированы способы номинации женщин, а также женских однополых и смешанных групп в немецкоязычной и русскоязычной публицистике, и определены семантические поля, с которыми связываются женские образы. По результатам настоящей работы были сделаны следующие выводы:

·  Гендерные асимметрии, выявленные при анализе подборки номеров журнала «Русский Репортер»,  распределялись в целом по двум группам: асимметрии, встречающиеся в семантических полях и, соответственно, рубриках, в которых чаще всего эксплицируется образ женщины, и асимметрии при номинации женщин и женских или смешанных групп. Что касается первой группы асимметрий, нам удалось установить, что женские образы появляются на страницах «Русского Репортера» преимущественно в контексте семьи, шоу-бизнеса, моды, образования (тогда как в сфере науки речь идет главным образом о мужчинах), абортов, болезней, алиментов, а также, когда речь идет об угнетении женщины и сексизме; 

· При анализе контента журнала «Der Spiegel» данная гендерная асимметрия не была выявлена. Также не удалось определить четкие границы семантических полей, где были бы представлены преимущественно женщины или преимущественно мужчины: издание в равной степени эксплицирует оба гендера;

· Морфология немецкого языка позволяет избежать появления гендерной асимметрии при номинации женщин, не вызывая при этом особых трудностей. Проблема при этом, однако, возникает при образовании множественного числа существительных с родовым значением, при котором избежать появления гендерной асимметрии сложнее;
· Выявленные в русскоязычных публицистических текстах гендерные асимметрии были распределены по группам, в зависимости от степени выраженности в них т.н. языкового сексизма:

a. Обозначение женщины (ее профессии, национальности и пр.) словом мужского рода;

b. Обозначение лица любого пола словами мужского рода и соответствующими грамматическими конструкциями;

c. Обозначение смешанных групп мужскими формами;

d. Обозначение женщины словом мужского рода, но в сочетании с соответствующими биологическому полу грамматическими конструкциями.
Таким образом, количество гендерных асимметрий в языке российской прессы гораздо превышает их количество в немецкой. Это объясняется не только морфологическим строем этих языков, но и наличием экстралингвистических факторов: исторической ситуации и социальной ролью женщины. 
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